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汉维谚语对比浅析
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【摘　要】谚语是民间文学的一种，来源于人民大众的日常生活，通俗浅显，简洁生动，贴近普通人的思想情感。本

文通过对比汉族与维吾尔族的谚语句式结构、修辞方式、文化内涵，探讨谚语中蕴含的深厚的历史文化，以及汉维两个民

族在文化上和语言上的相通性。强调应加强民族间的跨文化交流，牢固树立中华民族共同体意识。
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[Abstract] Proverbs are a kind of folk literature, which comes from people's daily life. They are simple, concise and vivid, and close 
to the thoughts and feelings of ordinary people. By comparing the sentence structure, rhetoric and cultural connotation of proverbs 
between Han and Uygur, this paper discusses the profound historical culture contained in proverbs and the cultural and linguistic 
similarities between Han and Uygur. It is emphasized that we should strengthen cross-cultural exchanges between ethnic groups and 
fi rmly establish the sense of community of the Chinese nation.
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1　作为民间文学的谚语

什么是谚语？东汉的许慎在《说文解字》中讲到：“

谚，传言也。”这是最早的谚语定义。《辞海》中将谚语

定义为流传民间的，通俗简练而富有意义的固定语句。从

定义中可以看出谚语的两个特点，一是经口头传播，二是

在民间流传。谚语是民间文学的一种形式，万建中在《民

间文学引论》中将谚语包括在民间俗语中，指出谚语是前

代流传下来的或当代流传的，经验教训式，有益的格言、

俗语[1]。

与民间歌谣、民间小戏、民间故事、谜语等类似，谚语

也来源于人民大众的日常生活，通俗浅显，简洁生动，更

贴近普通人的思想情感。谚语往往没有作者和著作权的概

念，在传播过程中也容易发生变化。在语言风格上，谚语

有着很强的口语性，还有很多押韵的内容，读起来朗朗上

口，便于传诵。在语言形式上，谚语多采用短句，多为一

句或两句，采用对偶或诗句的形式，节奏明快，读几遍就

可以留下很深的印象，方便记忆。在语义内容上，谚语涉

及社会生活的方方面面，起着传授 知识、传承经验、传播

文化、规范言行、教育后代的作用。可以说，谚语是人民

大众生活经验和知识的总结，其内涵丰富，具有教育、规

劝、鉴戒的意义。

每个民族都有其悠久的历史文化和惯用的语言文字。不

同民族在交往交流中，相互影响，互相学习，彼此参考，

更好地发展了各自的文化和语言文字。各个民族共同创造

了灿烂的中华文化，谚语就是其中的一种。通过阅读可以

发现，不同民族关于反映日常生活、表达思想情感、传递

教育意义的谚语有很多在内容、表达技巧、语言结构上几

乎完全一致。本文将汉族与维吾尔族的谚语进行对比，尝

试进行分析。汉族与维吾尔族历史地理环境不同、宗教信

仰不同、语言文字也不同，因此具有充分的可比性。本文

试图通过谚语的句式结构、修辞方式、文化内涵三个方面

进行对比，以探讨谚语中蕴含的深厚的历史文化，以及汉

维两个民族在文化上和语言上的相通性。同时也为两个民

族的跨文化交流提供参考意见，牢固树立中华民族共同体

意识。

2　汉维谚语对比

维吾尔语中将谚语称为maqal-tεmisl，这是一个复合

词，“maqal”本意为“话语”，后引申为“直接传授社
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会知识、总结社会经验，具有劝勉劝诫意义的哲理韵语”

。“tεmisl”本意为“比喻”，后引申为“通过对自然界

各种事物的描述，隐喻地传达社会知识的哲理语句”，多

用比喻手法，通过对各种事物、现象进行描述，表达人们

的思想情感[2]。维吾尔谚语同汉语谚语一样，也是在普通民

众中口头流传的固定语句，反映了老百姓的物质生活和斗

争经验，言简意赅，具有很强的哲理性。

2.1汉维谚语句式结构对比

在句式结构上，维汉谚语有很多相似之处。为了便于

口头传播，维汉谚语大多采用一句格、两句格结构，三句

格和四句格的较少。在两句格中多采用复句形式，前后对

称，句式整齐，读起来朗朗上口，音调和谐，便于记忆。

一句格形式：نىدلوي پىزېئ ەنەي اراق ناروب پۇرۇئ
迷路又遭狂风打。（汉谚：屋漏偏逢连夜雨。） ىسەبنەم
قىنېئ سەمەئ نەۋۆت ىكىدىنىقېئ ）。源头不清下游浑 يال

上梁不正下梁歪。） ىنىرغوئ اتشۇتۇت ىنىشېب شۇتۇت
 捉贼要捉头。（擒贼先擒王。） كەرېك

两句格形式：رالىقشاب ىنېم ،ەسىلتەمرۆھ نەم مۇقوچ
人若敬我，我必敬人。（人敬我一尺，我敬نەميەلتەمرۆھ

人一丈。）اتقىلنامروئ ەرۆب ،اسىملوب نۇميام ھاشىداپ
林中无狼，猴子称王。（山中无老虎，猴子称大 .ۇدىلوب

王。）

三句格形式：نەس پىرېب نەمىشوق ،ڭەسېد نەس پىرېب
نەسىشوق ،ڭەسېد ڭىنتائ ىنىتوئ مىك 你说我去 .ۇدىشوق

添，我说你去添，马儿的草谁去添。（一个和尚挑水吃，

两个和尚抬水吃，三个和尚没水吃。）

四句格形式：رىب اچاق اغۋوس ،اسلىق رىب اچاق ،ۇدىتياق
اسراب ،سەملەك ۇب ىنىچاق 送上一碗，回敬一.ۇدىتېۋىقېچ

碗，有去无返，砸烂此碗。（一报还一报。）

除了句格特征外，谚语中还普遍使用押韵。押韵就是在

句末或联末用同韵的字相押，有规则地交替使用相同或相

近的音节或音素，读起来顺口、悦耳，增加语言的节奏感

和音乐感。汉维谚语中都有押韵现象，但由于二者具有语

音系统的差异，且音节的组合规律也不同，所以在谚语的

押韵有较大差别。具体表现为押韵的位置不同，且维吾尔

谚语中押韵的形式更多。

2.2汉维谚语修辞方式对比

修辞方式是为了提高语言的表达效果而有意识地偏离语

言和语用常规之后逐步形成的固定格式、特定模式[4]。在对

谚语进行分析时，可以很明显地发现在汉维谚语中都使用

了大量的修辞，包括比喻、比拟、借代、夸张、对偶等。

2.2.1比喻

比喻即打比方，用某些有类似特点的事物来比拟想要

说的另一事物，也叫作譬喻和打比方。比喻是最常见的修

辞方式之一，如汉谚中人生一盘棋、困难像弹簧，你若它

就强，如维谚中رەھ رىب ڭىنىلىئائ شۇقوئ سەت ناغلوب
ىباتىك 比喻每个家庭都有自，（家家有本难念的经）راب

己的难处；ڭىنزىڭىلايائ اغىقىچۇق شاشخوئ ،ىنىشۇلوب
ڭىنزىڭىرېئ اققاچوئ شاشخوئ ىنىشۇلوب دىمۈئ .نەمىلىق
（愿你的妻子像怀抱，愿你的丈夫像炉灶），表达了夫妻

和睦、家庭兴旺的美好愿望。

暗喻是字面上看不出在打比方，而是直接把本体当作喻

体。如汉谚中的家有一老，如有一宝，维谚中的قىلمالغاس
ىنەي  ；说明了健康的重要性，（健康即财富）قىلياب

ەپەك يىددائ ،ۇمىسلوب الىنەي شۈمۈك ，茅屋虽简陋）اۋۇئ

也是银窝窝），将茅屋比作银屋，形象地说明了不要羡慕

外面的繁华，自己的家才是最好的。

借喻指在谚语中不说出本体事物，而直接用比喻的事物

指代本体事物。如杀鸡焉用牛刀、不入虎穴，焉得虎子，

维谚中的نىيېك نۇزۇئ ىزۈگڭۈم پىشېئ نەكتەك نۇرۇب
نۇزۇئ 比喻人经过，（后长的犄角超过先长的耳朵）قالۇق

学习和教育之后可以提高；ڭىنتەمىزەئ اغىقىسروق مەلائ
ىلىغىلىچاق 形容一个人，（好汉肚里能装下宇宙）ۇدىلوب

宽宏大量，胸怀宽广。

2.2.2夸张

夸张是为了达到某种表达效果的需要，对事物的形象、

特征、作用、程度等方面着意夸大或缩小的修辞方式。谚

语中使用夸张的修辞手法可以突出事物的本质，加强作者

的感情。通过强调语气，烘托气氛，引起读者丰富的想象

和强烈的共鸣。

如汉谚中的心比天高，命比纸薄、铜钱眼里翻跟头，

维吾尔谚语中的ىشخاي شىنىگۆئ نۈچۈئ ڭىم لىي تىقاۋ
،ۇدىتېك ناماي شىنىگۆئ تەقەپ كىلمەدرىب 学好）شىئ

需要千年的功夫，学坏只是片刻的事），教育人们要坚守

自己的底线；ىشخاي شىنىگۆئ نۈچۈئ ڭىم لىي تىقاۋ
،ۇدىتېك ناماي شىنىگۆئ تەقەپ كىلمەدرىب 喝奶子）شىئ

烫过嘴的，喝酸奶也要吹一吹），形象地表达了人们受过

伤害后，心有余悸的状态。

2.2.3对偶

对偶俗称对对子，也叫对仗，是用字数相等、结构相

同、意义对称的一对短语或句子来表达两个相对应或相近

或相同的意思的修辞方式。运用了对偶的句子语言凝练，

句式整齐，音韵和谐，富有节奏感和音乐美，前后两方面

的意思互相补充和映衬，增强了语言的表达效果。

如汉谚中的单丝不成线，独木不成林、福无双至，

祸不单行，维吾尔谚语中的كىلرەتمەك ىنمەدائ اغلائ
،ۇدىرۇتساب قۇلرۇرغەم قاللوم 谦虚使人长进，骄）ۇدىتائ

傲会栽跟头），教育人们要谦虚，不要骄傲。قلەخ نەلىب
ەللىب ەكتەمىزەئ ،ىليانىليائ نىتقلەخ پىلىريائ قاسلاق
说明（跟人民一道会成好汉，脱离人民就完蛋）قۇتشەگۈت
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要打好群众基础，绝不能脱离人民。

2.3汉维谚语文化内涵对比

谚语中蕴含了丰富的哲理，表达精炼，内容涉及广泛。

能用简单通俗的语言表达深刻科学的哲理。汉维谚语都是如

此，谚语涉及物质文化、精神文化、制度文化三个层面，表

达了人们的物质民俗、价值取向、道德观念、思想情感等，

具有深刻的文化内涵。

与物质文化相关的谚语主要涉及服饰、饮食、卫生、居

住、交通等方面。如汉谚中的鞋大吃袜，袜大吃鞋、春不

忙减衣，秋不忙加帽、东西要吃暖，衣服要穿宽、不干不

净，吃了没病、饭后走一走，能活九十九。维谚中的6-اديائ

ەتلائ ناپاچ اديائ-12 ،شىيىك مىرېي ناپاچ 六）شىيىك

月份穿六件袷袢，十二月穿半截袷袢）、ىلۇپ رالراب پاۋاك

،ۇديەي ىلۇپ رالقوي 有钱的吃烤肉，无钱的） ۇدىنىلسىئ

挨烟熏）、رىب ڭىنيازوم ىچىئ پۈرۈس ،اسلاق رىب پوت

ىنىلاك تەنيەم 一头牛犊拉稀，会弄脏一）ۇدىتېۋىلىق

群牛）、ڭىنراللايائ ىسىممەھ ەنڭىي ،پىلېئ ڭىنرەلرەئ

ىسىممەھ 等（女人无不带针线，男人无不带刀剑） چىلىق

都用浅显易懂的语言言明了日常生活中的基本常识。谚语的

形式更加生动活泼，也便于记忆。儿童们在习得一句新的谚

语后往往会告诉亲近的伙伴，老人们在看到某个现象时也会

提起熟记于心的谚语，这些都加速了谚语的传播，体现了谚

语作为民间文学的口头性、集体性和传承性。

与精神文化相关的谚语涉及宗教信仰和价值取向、道

德观念等。如汉谚中的三思而后行、少说话，多做事、上

等凡夫俗子,不如下等僧侣、人心齐，泰山移、宁教身受

苦,不教脸受热、君子成人之美，不成人之恶。维谚中的

ازاق-الاب شوق نىتكۇپلاك （杀身之祸来自双唇）ۇدىلېك

ەتتەي、 مىتېق مىيىك ،شەچلۆئ رىب مىتېق ） شىسېك

七次量衣，一次裁）、لاۋۋائ پىرېب ،شىئ نىيېك پىرېب

تسود、（先去干活，后去玩）پانيوئ ەگلەسەھ ،ۇدياشخوئ

ناماي قۇلتسود قىچچائ 好友好比蜂蜜，坏友好比）نىدرەھەز

苦毒）、ەككۆك ،ڭامىراق ىكلەب شاب پىگېئ ەككىلىچپۆك

汉维谚语都用生动。（不要昂首望天，而要低头望众）ڭاراق

形象的表达方式说明道理，起到教育和劝诫的作用。教导人

们如何处理人与人之间的关系，如何对待选择自己的信仰，

如何辩证地认识世界、如何获取积极乐观的人生态度。谚语

正如一本厚厚的社会百科全书，值得深入探索，用心学习。

与制度文化相关的谚语主要涉及家庭和风俗习惯，如汉

谚中的儿孙自有儿孙福、养不教父之过、三朝元老易做，四

世同堂难求、初一饺子初二面，初三的合子满家转、置不完

的年货，买不完的嫁妆。维吾尔谚语中的اتائ ،ادىدلائ الاب

پەگ ىلايائ、（父在前，子不言） قىلساملىق ،قىللىقەئ

ىرېئ ڭىنىزۆئ、（妻子聪明，丈夫光彩） كىلپەرەش

قادناق مەدائ ىنىكىلنەكىئ شىلىب ،نۈچۈئ ىچلەئ پىتەۋەئ

ەككىلىچلەئ شىرېب 要知自己的为人，派个媒人）.كەرېك

去提亲）、ەدىزەب ۇخ اغاد ائۇد ،اسلىق ەدىزەب راتۇد پىلېچ

لۇسسۇئ 有时向胡大祈祷，有时弹独塔尔跳）ۇديانيوئ

舞）、انشوق شۇلوب ،كەرېك ڭىنىرىب-رىب نىدىلاھ رەۋەخ

،شىلېئ اسىملوب اقشاب ەگرەي پۈچۆك پىرېب 要）ۇدىرۇت

当邻居，互相照顾，不然搬到别处去住）。这些谚语表达了

家庭内部的制度和当地流传的风俗习惯，使用谚语的方式能

起到更强的教化作用，也可以加深学习者的印象。谚语简洁

的表达方式使得一些复杂的风俗或习惯简单化，便于记忆理

解和掌握，也便于操作实践。

3　结语

通过汉维谚语的对比，可以看到汉族和维吾尔族在表达

方式、语言习惯等方面有很多相似之处。句式结构上，汉维

谚语多采用一句格、两句格结构，简明扼要，朗朗上口；谚

语往往使用丰富的修辞手法，增强表达效果，引起听者共

鸣；汉维谚语都体现了人民的物质民俗、价值取向、道德观

念等，具有深厚的文化内涵。可以看出，各民族在交流交往

的过程中相互影响，共同塑造了多姿多彩的灿烂文化。在世

界一体化背景下，各民族应并肩前行，合力构建共有的精神

家园。作为一名普通学生，我们要深刻认识铸牢中华民族共

同体的重大意义，并且深入践行铸牢中华民族共同体的初心

使命。注重培养文化认同意识，从文化中增进共同体意识。

同时正确把握各民族文化间的关系，突出各民族共享的中华

民族符号和形象，相互尊重，守望相助，构建维护国家统

一、民族团结的思想长城，实现好、维护好、发展好各民族

的利益。
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